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©uffijMatt
ffir bfe $rc ic  Sto&t

9 ir .  4 7 gludgegeben TNingiq, beu 27 . © ftober 1 0 * 4

/f, TT J 5  *** tm  G tefefcblatt, łttt ® taa t§ a » tjc iB c r © etl I  m tb  0 t a a t§ « t j e i g e r
h ?  &eWm w.t *# $ n n f« u tf trS jje  tn iiifett biHltg b r m f c c i f  c inqeretdb t w e rfte tt;  e$ m itu  a u §  Ucn 

© ru tfb o r la g c tt  fclbft aud) e rjtd jttid ) fe ta , Mielrtjc 2 B m te  b u rd ) 0 p c rri> ru rf  o b e r g c t t b r u d  h e rb o r . 
a c p o c i i  Mjcrbcn foUcn ( 0 p e r r D r u d  c iitm a l, g c t tb iu r f  gtDCtmal u u tc r i t r id je n ) . © ie  b le id ia ftśfte J Ie  
?« J ®1. } et  ® t» « ta « tt* e tg e tf  f&* Hic g r c ic  0 t« D t © attg ig  IcJjnt jctie « c ra n t t t> o r tn n g
l e r  t ^ d b o r l f l f l f i f  ob ^  t tt fUfl88Cl,cr i ln r ir f jtig rc ite n  o b e r  ttn tu jflftim & lgfetteń
i r  i9  t«  biefer «ttgclegcnl)eit bereite, crgaugcnc SScrfitgung bom
lb. u. 1923 —- P Z II 789/23 — ^ittgeimefcn.

129 2Iuf © ru n b  be§ ©efe£e§, betreffenb bie @ rm ad)tigung be§ S e n a tS  gur 93erfunbung in te rn a tio n a le r  
S lertrage  un b  5lbfom m en Dom 21. S e p tem b er 1922 (© efe^bl. S .  444) m irb folgenbe3 Derfiinbet:

,,© ie g re ie  S t a b t  © ang ig  ift gem ajj Strtifcl 2 unb  6 ber J lonoen tion  giuifc^en ?J$olen 
unb  ber g re ie n  S t a b t  © ang ig  nom  9. JZoDember 1920

bem  groifdjen ber Stepublif ^ o le n  unb  bem SBereintgten ®onigreicfj Don © ro frS r ita m tie n  
unb  S t ta n b  ant 26 . StoDember 1923 abgefdjlofjenen $ a u b e l§ n e r tra g  

m it SBirfung Dom 1. 3 u l i  1924 ab alg $Bertrag§partei beigetreten."
© e r  SB ortlaut biefeg £>anbel§Dertrage§ roirb nadjftetjenb Derfiinbet.

© ang ig , ben 3. D fto b er 1924.
© e r  S e n a t  b e r  g r g i e t t  S t a b t  © a n g i g .

S a i j m .

Treaty of commerce and navigation 
between tbe Polish Republic and 

the United Kingdom.
THE PRESIDENT 

OF THE POLISH REPUBLIC 
and

HIS MAJESTY THE KING OF THE UNITED 
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRE
LAND AND OF THE BRITISH DOMINIONS 
BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF INDIA, 
being desirous of further facilitating and ex-

Dr. g r a n t .
( © e u t f d j e  l l b e r f e ^ u n g . )

£a»bcld< uwb Isctpffalptstoertraq 
jnnjdjeu ber poluifdgeit 9?.-publit 
mib brin bem iiiqten  Sldnigreid)c.

© e r $ ra f ib e n t 
ber polnifdjen 9lepublif 

unb
S .  Oftajeftat ber &'onig be§ Dereinigten $onigreid)g
Don © ro jp S r ita n n ie n  unb S rla itb  foioie ber britifefjen 

tiberfeeifĄen SBefifcungen, t a i f e r  Doit 3 n b ien ,

Ijaben, Don bem  aSmtfdje geleitet, bie gioifcben ben. ^  'W- ŁV,,| U/ W o gi Di | U) c i l  UUIl
tending the commercial relations already existing betveffenben Sanbern bereitS beftetjenben §anbel§-
between their respective countries, have de- begiel)ungen gu erleidjtern unb loeiter auSgubefinen
termmed to conclude a Treaty of Commerce and beftfjlofjen, gu biefem 3med einen £>anbelg* unb
Navigation with this object and have appointed ©<$iffa&rt3Dertrag abgufóltejjen unb Ijaben gu ihren
as their Plenipotentiaries, that is to say: 93ct)oUtnSĉ ttQt0n Btnannt:

(StĄter Sag nad) Slblouf beS SluSgabctageS: 4. 11. 1924).
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The President of the Polish Republic:

Mr. Roman Dmowski, Minister of Foreign 
Affairs and 

Mr. Marjan Szydłowski, Minister of Industry 
and Commerce,

and
His Majesty the K ing of the United Kingdom 

of Great Britain and Ireland and of the 
British Dominions Beyond the Seas, Emperor 
of India:

Sir William Grenfell Max Muller K. C. M. G., 
C. B., M. Y. 0., Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary to the Polish 
Republic,

WHO., after having communicated to each other 
their respective full powers, found in good and 
due form, have agreed upon the following articles;

Article I.
The subjects jor citizens of each of the two 

Contracting Parties established or temporarily 
resident in the territories of the other, shall 
enjoy in the exercise of commerce and industry 
the same rights and shall no t be subject to any 
imposts higher or other than subjects or citizens 
of that Contracting Party. They shall enjoy in 
every respect in the territories of the other 
Contracting Party  the same rights, privileges, 
immunities, favours and exemptions as the subjects 
or citizens of the most favoured nation.

I t  is, however, understood that the above 
stipulations in no way affect special laws, orders 
and regulations regarding commerce, industry, 
police and public safety and the carrying on of 
particular kinds of callings or professions which 
are or may be enforced in the territories of 
each of the . Contracting Parties and rendered 
applicable to all foreigners.

Article II.
The Contracting Parties agree tha t in all 

matters relating to commerce, navigation, industry 
and the exercise of professions any privilege, 
favour or immunity which either Contracting 
P arty  has granted or may hereafter grant to the 
ships, subjects or citizens and goods produced 
or m anufactured in the territories of any other 
foreign State, shall be extended simultaneously

ber iflra fib en t ber pofn ifdjen  fR epublif:
S ierra  9 lo tn a n  SD m oiosfi, SDiinifter be§ 2Iu§« 

m artigen  unb  
S ierra  SK arjan © gp b łom M i, ifR inifter fur Sbanbel 

itub S n b u ftr ie
unb

© . 9Jiajeftat ber S lon ig  be§ 93erein igten  ® onig»  
reidf)§ non  © r o fe »23riian n ien  u nb  SMIanb u nb  
ber 23ritifdjen itberfeeifdjen S e fifju n g en , Slaifer  
n on  S n b ie n :

<Sir SSSiEiant © re itfe ll SJiaj SCRuHer SI. (L © .,  
©. 23., Wl. S3. £>., © efa n b ter  u nb  beooE« 
m ad jtig ter S ftin ifter bet ber potn ifdjen  fRe» 
p u b lif,

bie, nadjbem  fie e in au b er ifjre fur g u t u n b  ricptig  
befunbenen  SBoEmadjten o o rg e feg t paben, iiber folgettbe  
S lrtifef u b erein gefotm n en  fiu b:

Slrtifel I.
SDie U n ter ta n en  ober © ta a tS b iir g er  jeber ber beiben  

9Sertrag§p arteien , bie fief) im  © eb ic te  ber anberen  
n ieb ergelo ffen  paben ober fief) b ort uoriibergefjenb  
au fljatteu , geu iejjen  fjinfidjtlid) ber 2 fu §u b u n g  be§ 
Sbanbcl3 u n b  © em crb eg  biefefbeit fRedjte u nb  finb  
feinett poperen ober an beren  S a fte n  u n te n o o r fe n  a l§  
bie U n ter ta n en  ober © ta a tsb iir g e r  ber betreffenben  
23ertrag§p artei. 6 i e  aeniefjen  im  © eb ie te  ber an beren  
S3ertrag§partei in  jeber S c g ie p u n g  b iefclb en  fltedfjte, 
93orred)te, g re ifje ite n , S Sergiin ftigun gen  n u b  33e* 
fre iu n gen  toie bie U n ter ta n en  ober © ta a tS b iir g er  ber 
m eiftb eg iin ftig ten  N a t io n .

® ie  obigett 23eftim m u n gen  b eein trad jtigen  jebodj 
in  fe in er 28cife befonbere © efejje, 9Serorbm tugen unb  
S e ft im m u n g e n  iiber b en  S ja n b e l, b a§  © ctoerb e, bie 
ifSoligei u nb  a lfgem ein e  © id jerp eit unb  b ie S fuSubung  
b eftim m ter Sbnnbm erfe ober 23critfe, b ie im  © eb iete  
jeber ber S le r tr a g śp a r te ien  ju r  g e i t  ob er fiin ftig  in  
Sfraft finb u n b  fiir affe SfuM anber g e lten .

S frtifel I I .
® ie  93ertrag§p arteien  fom m ett iib erein , bafj in  

a lien  2 ln ge legen [)e iten , b ie S?anbel, © cpiffafjrt, ©eroerbe  
u n b  bie 2 fu 3u b u n g  n on  23erufen betrcffen, jebeg 9Sor- 
red)t, jebe SSergiinftigurig ober 33efreiung, bie eine  
93ertrag§p artei ben  S d jif fe n , U n ter ta n en  ober (StaatS*  
b u rgera  u nb  ben SBaren, bie im  © eb ie te  eine§  an beren  
fretnben <5taate§ er jeu g t ober IjergefteEt m orbett finb, 
gem dfjrt fjat ob er in  g u f u u f t  gem afjrt, g leid jgeitig



and unconditionally, without request and without 
compensation, to the ships, subjects or citizens 
and the goods produced or manufactured in the 
territories of the other. Such most-favoured
nation treatment shall apply in all that concerns 
importation and exportation, customs, duties and 
formalities, carriage and transit, the carrying out 
of commercial operations and the establishment 
of the subjects or citizens of either Contracting 
Party in the territories of the other.

It is understood that the provisions of this 
Tieaty with regard to the accord of the treatment 
of the most-favoured-nation extend unconditionally 
to all that concerns the carriage of passengers 
to, through or from, the territories of either 
C ontracting Party on or for eventual embarkation 
on the vessels of the other. His Britannic Majesty 
will grant to Polish emigrants while in transit 
through His territories and on British vessels 
transporting such emigrants therefrom the same 
protection as is accorded under the laws in force 
in the territories in question to British emigrants.

Either Contracting Party has the right to 
require that articles which are imported from the 
territories of the other and are to be entitled 
in accordance with this Treaty to lower duties 

charges than articles, the produce or manu
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^ m g u n g S I o S  ofjne g fn fra g  u n b  ofjne ©nt< 
fd jab tgu n g  ben  ( S t i f f e n ,  U n te r ta n e n ' ober © ta a t§ »  
b u rg era  u n b  SB aren, bie im  © e b ie te  ber a n b eren  
^ a r t e t  e r je u g t  ober  Ijergeftedt lo o rb en  ftnb , ge in ab rt 
tntrb. (Sine foldje S e fja n b lu n g  a l§  m e iftb eg fm ftig te

* 5 ftlc tet in aIIen ^a[Ien' b ie b ie  © infu fjr  
s  / r t  ’ u n b  g b r m lid jfe ite n ,
b ie fce fo rb eru n g  u n b  © u rd jfu ljr , bie 9 (u § u b u n g  n o n  
$ anb eI8ge[d & aften  un b  b ie  SR ieberlaffung o o n  
l ln te r ta n e n  ober © ta a tS b u r g e r n  ber e in en  SBertraqS- 
p arte t tm  © e b ie te  ber a n b eren  betreffen .

© ie  S e f t im m u n g e n  biefe§ 9Sertrage§ ^ in fid jt li*  
ber © e io a fjru n g  ber iB efianb fun g ber m e iftb eg u n ftig te n  
n a t i o n  erftretfen  fid) b eb ir ig u n g § lo §  a u f a tle  ftaH e  

bte S e fS r b e r u n g  n o n  9Teifenben nad ), burd) ober  
n o n  bem  © e b ie t  e in er  3 3 er ira g § p a rte i a u f © d jiffen  
ber a n b eren  ^ a r t e i  ober p r  en en tu ed en  © in fd fiffu n g  
a u f fo ld jen  betreffen . © e in e  S r it ifd je  9J?afeftat gc» 
inaljrt ben  p o ln ifd jen  9tu§roanb erern  in iity en b  ber  
© u rd jre ife  burd) fe in  © e b ie t  u n b  a u f  b r it if^ e n  
S t i f f e n ,  b ie  foldje S tu śtn an b erer  auS  b iefen  © e b ie te n  
befbrbern, b enfetben  ©cfjup m ie er a u f © r u n b  ber 
in  ben  b etreffenben  © e b ie te n  g e lte n b en  © efek e  
ben  S r it ifd je n  9 lu3 iuaiibercrtt g e io a ty t  roirb.

S e b e  8 e r tr a g « p a r te i  Ijat ba§  9 fe Ą t gu n e r la n g en ,  
bafi S lrtife l, b ie a u §  bent © e b ie te  ber a n b eren  9Ser= 
tr a g § p a r te i e in g e fu ty t  m erbett u n b  a u f  © r u n b  biefeS  
SB ertrageś e in en  SJlnfprud) fjaben a u f  ntajjiqere

fact™  of other foreign countries not placed on „ t a ‘gXifafLitotffm nb'er Sin to

^of:  hce“ 7 t r e ”;,zf!inb: » - •  *

or

0   . . . . . U .  ..V.

1 accompanied by certificates of origin embodying 
such information and issued in such form as may 
reasonably be required in pursuance of the laws 
and regulations of the territories into which they 
are imported. Specimens of certificates of origin 
at present in use in Poland and in the United 
Kingdom are annexed for purposes of illustration.

Article III.
The stipulations laid down in Article II do not 

apply:
1) to privileges which, have been accorded or 

which may subsequently be accorded by one of 
the Contracting Parties in respect of frontier 
traffic with neighbouring countries within frontier 
Zones not exceeding fifteen kilometres;

fp r u n g S p u g n if fe  b e ig e fiig t fe in  m u ffen , b ie foldje  
2 lu » fu n ft e it f lp lt e n u n b  in e in er foldjer jyorm  a u ^ g efted t  
finb m ie fie b id igerm eife  entfpred jen b  ben  © efek en  
uttb SSerorbnu ngen  be§ © e b ie te ś , in  ba§ bie SXrtifel 
ein gefiifjrt m erbeii, n e r la n g t  loerben  fb n iie it. dJiufter  
non  U rfp ru n g S jeu g n iffen , m ie fie 3ur 3 e i t  in  S to len  
1111b m  b em  SB ereinigtcn M biiigreic^ iiblic^ finb , finb  
3ur © r la u ter u n g  b e ig efiig t.

Slrtifel I I I .

g e itf n ien ; ^ rtifCl 11 n ieb er0 eIe9 ten  ® e ft im n tu n g e n

1. fur 9Sorred}te, b ie n o n  e in er  ber S cr tra q S *  
p a r p e n  Ip ii|id}tlid) be§ © r e n p e r f e t y §  m it  K a Ą b a r -  
la n b ern  t,in er f,a lb  n o n  ® r e n 3g eb iefen , bie fid) n id fi

m erb en ; ^  ° ber f iin ft i9  ^
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2) to special favours resulting from a Customs

Union;
3) to the provisional Customs regime established 

or to be established between Polish and German 
Upper Silesia.

Article IV.
The ships of each of the Contracting Parties 

shall enjoy in the ports and internal waterways 
of the other Contracting P arty  treatm ent not less 

* favourable than  that accorded to national ships 
or to ships of the most-favoured-nation, excepting 
always coasting trade and river traffic which 
each of the Contracting Parties shall have the 
right to reserve to national ships.

All vessels, which according to the law of one 
or other of the Contracting Parties are to be 
deemed vessels of that Contracting P arty  shall 
for the purposes of this Treaty be deemed vessels 
of that Contracting Party.

Each Contracting P arty  shall permit the impor
tation or exportation of all merchandise, the impor
tation or exportation of which is perm itted, as 
well as the carriage of passengers from or to 
their respective territories upon the vessels of 
the other. Such vessels, their passengers and 
cargoes shall enjoy the same privileges as, and 
shall not be subject to, duties or charges other 
or higher than national vessels, their passengers 
and cargoes or the vessels of the most-favoured
nation and their passengers and cargoes.

Article V.
The measures taken by the Contracting Parties 

for regulating and forwarding across their territories 
traffic which either originates in or is destined 
for the territories of either of the Contracting Parties 
shall facilitate free transit by rail or waterway 
on routes m  use convenient for international 
transit. In  the application of the above measures 
no distinction shall be made which is based on 
the nationality of persons, the flag of vessels, 
the place of origin, departure, entry, exit or 
destination, or on any circumstances relating to 
the ownership of goods or of vessels, coaching 
or goods stock or other means of transport. The 
Contracting Parties further agree tha t the pro
visions of this paragraph apply to passengers 
who are passing through the territories of either

2. fur befonbere 93ergunftigungen in folge einer 
g o llu n io n ;

3. fiir Me oorlfiufigen golloorfdjriften , biegtoifdjen  
fpolnifdj* unb © eutfdpDberfdjlefien aufgefteUt toorbeit. 
finb ober tnerben follen.

SIrtifel IV .
© ie  ©djiffe jeber 93ertrag§partei geniejjen in  ben 

<pafett unb inneren ©etnaffern ber anberen 9Sertrag§= 
partei feine ungiinftigere Seljanb lung al§ fie ben 
einfjeiniiftfjen S t i f f e n  ober ben 6tf)iffen ber m eift- 
begiinftigten N a tio n  geioafjrt tnirb, m it 2Iu§uaf)tne 
jebodj ber £uftenfd)iffaf)rt unb be§ glufjoerfefjrS, bie 
jebe SBertragSpartei beredjtigt ift, ben einljeimifdjen 
(S tiffe n  oorgubef)aIten.

2tHe galjrgeuge, bie nad* ben ©efejjen ber einen  
ober ber anberen 93ertrag§partei al§ galjrgeuge ber 
betreffenben 23ertrag§partei angufeljen finb, tnerben 
im  © inne biefe§ 9Sertrage§ alS galjrgeuge biefer 
93ertrag§partei angefeljen werben.

S eb e 9Sertrag§partei geftattet bie @in» ober 2Iu§* 
fuljr niter 2Baren, beren ©in* ober 2Iu§fuf)r gutdffig 
ift unb ebcnfo bie 33eforberung non fReifenben bon 
ober nad) ifjrem © ebiet auf ben gafjrgeugen ber 
anberen p a r te i. ©Md)e galjrgeuge, beren Meifenbc 
unb Sabungen  geniejjen biefelben 93orredjte unb 
toerben feinen anberen ober fjof)eren ©ebiiljren ober 
Stbgaben un ter to or fen fein al§ einljeiniifdje galjrgeuge, 
beren 9teifenben unb fiabungen ober bie galjrgeuge, 
Jteifenben unb Cabungen ber m eiftbegunftigten N a tio n .

SIrtifel V .
© ie  non ben 58ertrag§parteien getroffenen aJiafe« 

naljnten gur SRegelung unb SBeiterleitung be§ 
£mnbel§nerfeljr§ non ober nad) ben © ebieten einer 
93ertrag3partci burdj ba§ © ebiet ber anberen tnerben 
ben ungeljinberten © urdjgattg auf ben fiir ben inter- 
n ationalen  ©urdjgangSoerfefjr ublidjen ©ifcnbaljtt* 
linien  ober SBaffertoegen erleidjtern. 23ei ber 2ln* 
ntenbeng ber obigen fWajjnafjmen tnirb fein  Unter- 
fdjieb gemadjt tnerben auf © runb ber © taatS- 
ange^origfeit ber i^erfonen, ber g la g g e  ber galjrgeuge, 
be3 OrtS ber § erfu n ft, ber Slbreife, bc§ (SingangS, 
be§ 21u§gattg§ ober ber 23eftimtnung ober cuf ©runb  
irgenbtoelcfjer Um ftdnbe, betreffenb ba§ © igentitm  
ber SBaren ober ber galjrgeuge, ber iflerfouen* ober 
© utertnagen ober fonftigen 33eforberung§mittel. © ie  
aSertragSparteien fom nten ferner iiberein, bajj bie
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Contracting Party in conformity with th e  laws 93orfdjriften biefe§ 2f6fai^e§ filr 9leifenbe gelten, bie 
and regulations in force in those territories, and burd) ba§ © ebiet einer ber 93ertrag§parteien in
who are to b e  carried during any part of their U nterm erfung u itte r bie in  bent betreffenben ©ebiete
journey m  vessels of the other Contracting Party, geltenben ©efefce unb 93eftimmungen f)inburd)reifen 
even though such passengers neither originate unb m afgenb eittes £ e il§  if)rer fReife auf (gdjiffen
in, nor are destined for, the territories of the latter, ber ctnberen 93ertrag§partei beforbert m erben rnuffen,

felbft m enn foldje Dleifenben nicbt au§ bem ©ebiete

In order to ensure the application of the fore
going provisions the Contracting Parties will 
allow transit in accordance with the customarv 
conditions and reserves across their territorial 
waters.

Traffic in transit shall not be subject to any 
special dues in respect of transit (including entry 
and exit) except for such dues as are intended 
solely to defray expenses of supervision and 
administration entailed by such transit.

Neither Contracting Party shall be bound by 
this Article to afford transit for passengers 
whose admission into its territories is forbidden, 
or for goods of a kind of which the importation 
is prohibited, either on grounds of national security 
or public health, or as precaution against diseases 
of animals or plants.

The transit of articles constituting a monopoly 
in either country shall be subject to such special 
control as may be imposed by national legislation 
in force or subsequently enacted.

Nothing in this Article shall affect the right 
of the Polish Government to prohibit or restrict 
the transit of arms, munitions and military 
equipment in accordance with paragraph 4 of 
article 22 of the Treaty between Poland on the 
one side and the Russian Soviet Republic, the 
Ukrainian Soviet Republic and the TV hite Russian 
Soviet Republic on the other side, signed at 
Riga on the 18-th March, 1921.

For the purposes of this Article, persons, 
baggage and goods and also vessels, coaching 
and goods stock, and other means of transport 
shall be deemed to be in transit across the 
territories of one of the Contracting Parties, when 
the passage across such territories, with or without

ber lep tgenannten  fom m ett unb b o rt and) nid)t iljr 
iReifegiel ift.

lin t bie Slnm enbung ber OorfteI)ettben5Seftimmmtgen 
gu gematjrleiften, geftatten bie 93ertrag§parteien ben 
© urd jgang  burd) ipre te rrito ria len  ©emaffer enb 
fpredjenb ben u61tdjen S eb ingnn gen  unb 33orbeI)aIten.

© er © urd)ganb§l)anbel mirb feincr befonberen 
© urd)gang§gebuf)r (einfdjliefjlid) ber ©in= unb 2Iu§» 
gang3gebuljr) un term orfen loerben, abgefef)en non 
ben ©ebui)ren, bie eingig bie burd) ben © urd jgang  
Oerurfadjten llebermad)ung§= unb 93ermaItung§foften 
becfen foUen.

$ e in e  93ertrag§partei ift burd) biefen 2trtifel oer= 
pflidjtet, SReifenben ben © urdjgnng gu geftatten, beren 
g u la ffu n g  in il)r © ebiet oerboten ift ober bie © u rd p  
fufjr non foldjen 2Baren gugutaffen, beren ©infufjr 
entroeber au§ © runben  ber na tio n a len  ©idjerljeit 
ober offenttid^en ©efunbfjeit ober urn 33ielp ober 
iPftangenfeudjen oorgubeugen, oerboten ift.

© ie  © urdjfu ljr non 21rtifeln, bie in  einetn Sanbc 
© egenftanb eine§ SCRonopolS finb, tnirb einer foldjen 
befonberen Ueberm adjung unterm orfen merben, mie 
fie burd) gur $ e i t  ober fiinftig in  $ r a f t  beftnblid)e 
2anbe§gefe(je oorgefdjrieben mirb.

SRic^tS in  biefem Slrtifel beruf)rt ba§ fRedjt ber 
polnifdjen fRegierung, bie © nrdjfufjr non SSaffen, 
SKunitiou unb m ilitarifdjen 9Iu§ruftung§gegenftanben 
gemafg Slbfaf? 4  be§ SlrtifelS 22 be§ gmifd)en ipolen 
einerfeitś unb ber rufftfdjen, ber ufrainifdjen unb 
ber meijjrufftfc^en © om jetrepubtif anbererfeitg am  
18. 2Rarg 1921 in  iRiga untergeid)neten SSertrageS 
gu nerbieten ober eingufd)ranfen.

3 m  © inne biefeś SIrtifeB  merben iRerfonen, 
©epacf unb SBaren, mie and) gatjrgeuge, fperfonen* 
unb © iiterm agen unb anbere 93eforberung3m ittel al§ 
anf ber © urdjfu ljr burd) ba§ © ebiet einer ber 93er« 
trag§parte ien  Beftnblidf) angefeljen, m enn bie ©urd)« 
fuljr burd) biefeS © ebiet m it ober of)ne Umfc^Iag
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transhipment, warehousing, breaking bulk or 
change in the mode of transport, is only a portion 
of a complete journey, beginning and terminating 
beyond the frontier of the State across whose 
territory the transit takes place.

. Article VI.
The Associations and Companies constituted 

in conformity with the laws of one of the Con
tracting Parties shall be permitted, subject to 
the laws of the other, to establish themselves in 
the territory of the latter and there exercise 
their rights and engage in industry, excepting 
always those industries which by reason of their 
special nature may be subject to special restrictions 
applicable to the Associations and Companies 
of all foreign countries.

They shall be permitted, subject to the national 
legislation governing such transactions, to acquire, 
own or hire the landed property required for 
their proper functioning.

They shall have free access to the courts.
Associations and Companies permitted to esta

blish themselves or to exercise their rights or 
engage in industry in conformity with the present 
Article shall not be subjected in the territory to 
which they have been admitted to taxes, contri
butions and generally to any fiscal charges other 
or higher than those imposed on national Asso
ciations and Companies.

Article VII.
Associations and Companies established for 

the development of the Petroleum industry and 
regarded by the two Contracting Parties as of 
British nationality shall enjoy in Poland all the 
rights and privileges which may be accorded to 
such Associations and Companies of any third 
power.

Article VIII.
The stipulations of the present Treaty shall 

not be applicable to India or to any of His 
Britannic Majesty’s selfgoverning Dominions, Co
lonies, Possessions or Protectorates unless notice 
is given by His Britannic Majesty’s representative 
at V arsaw of the desire of His Britannic Majesty 
that the said stipulations shall apply to any such 
territory.

© inlagerm tg, teiltoeife Sofcfjung ober tn b e r u n g  ber 
93eforberungśioeife nur ein STeil enter gan^en DTeife 
iff, bie jenfeitS ber © ren se be§ © taateS , bttrdj beffen 
© ebiet bie ©urdjfuljr erfolgt, iljren 2Infaitg unb iljr 
Gnbe Ijat.

Strtifel VT.
® ie  23ereinigungen unb © efellfdjaften, bie nadj 

ben ©efeijcn einer ber 93ertrag3parteien begrunbet 
toorben ftnb, burfett in  U ntenoerfu n g  unter bie ®e* 
fe£e ber anberen fid) in  beren © ebiet nieberlaffen, 
bort iljre 3ted)te auśiib en  unb ©eioerbe treiben, au3* 
genom m en ftnb jebodj foldje ©eioerbe, bie iljrer 
© igenart Ijaiber befonberen ©infdjranfungett unter* 
toorfen loerben fonnen, bie fur SSereittigungen unb  
© efellfdjaften fam tlidjer fretnber Saitber gelten.

© ie  burfett in  U ntenoerfu n g  unter bie fiir foldje 
llnternefjm eit tnofjgebenbcn Sanbeśgefefce ben ©ruttb* 
befifj enoerben, gu eigen Ijaben ober padjten, ber fur 
iljren befonberen 33etrieb erforberlidj ift.

© ie  Ijaben ungefjinberten g u tr it t  ju  ben © eridjten.
SSereinigungen unb © efellfdjaften , benen auf 

© runb biefeS SlrtifelS geftattet ift, fid) niebergulaffett, 
iljre SRedjte au§3uiiben ober © eioerbe gu treiben, 
toerben in  bent © ebiete, in  bent fie gugelaffen ftnb, 
feinen anberen ober Ipljeren © ebil^ren, Slbgaben  
unb im attgem einen aud) feinen anberen ober Ijofjeren 
ftefalifcpeit S aften  u n ten oorfen  loerbett, a l§  fte ben 
93ereinigungen unb ©efeHfd£)aften be§ SanbeS  auf* 
erlegt toerben.

2IrtifeI V I I .
SScreinigungen unb © efellfdjaften, bie ju r  ©nt* 

toitfelung ber ipetroleutninbuftrie begrunbet toorben  
finb unb oon  ben beiben 93ertrag3parteien a l§  im  
23eftfc ber britifcfjen © taatSangefjorigfeit angefeljen  
toerben, geniefjen in  iflo len aHe fRedjte unb 9Sor» 
redjte, bie berartigen SRereittigungen unb © efellfdjaften  
einer britten  SRacpt geroaljrt toerben.

SCrtifel V I I I .
® ie  S eftim m u n g en  biefeS 9Sertrage§ ftnben feine 

2lm oenbung auf S ttb ien  ober eine ber felbftanbigen  
© o m in io n § , $ o lo n ie n , Seftfcungen ober i)3roteftoratc 
(Seiner 23ritiftf)en 2Rajeftat, loofern nidjt burdj 
S e in e r  Sritifcpcn STRajeftat SSertreter in  2Barfdjau 
SPiitteilung getnacfR loirb, bafj © ein e S ritifdje  
SRajeftat loiinfdjt, bafe bie befagten 33eftim tnungen  
auf eineS biefer © ebiete 2lntoenbm tg ftnben foHen.
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Article IX . Strtifel I X .

The terms of the preceding Article relating © ie  23eftimmungen beg uorjMjenbert Sfttifelg, bie
to India and to His Britannic M ajesty’s self- S n bien  unb bie felbftanbigen © om in ion g , fto lon ien
governing Dominions, Colomes, Possessions and © efipungen unb gjroteftorote S e in er  3Jiajeftat be= 
Protectorates, shall apply also to any territory treffen, finben audj Slnwenbung auf jebeg ©ebiet
m respect of which a mandate on behalf of the fur bag S e in e  23ritifdje aRajeftat nam ens beg 25blfer=
League of Nations has been accepted by H is  bunbeg ein 2Jianbat ubernomtnen bat.
R n f o n m n  '

As regards, however India or any of His 2 8 ag inbeffen S n bien  anlangt ober bie felbftanbigen
L ntanm c Majesty s self-governing Dominions, © om in ion g, ^ o lo n ien , SBefi^uttgen unb/ober 23ro»
Colonies, Possessions and or Protectorates o ran y  teftorate S e in er  SBritifd&en 2Jfajeftat ober ©ebiete
territory m respect of which a Mandate on behalf fiber bie S e in e  23ritifd)e DJiajeftdt nam eng beg
of the League of Nations has been accepted by 33olferbunbeg ein 3Jianbot iłbem om m en bat fob
His Britannic Majesty to which the stipulations fotueit bie Seftim m ungen  biefeg 93ertrageg auf ©runb  
of the present Treaty shall have been made beg SIrtifelg VIII f ik  biefe © iiltig fe it erlangt liaben
applicable under Article V III, either of the Con- jebe ber 93ertraggparteien beredjtigt fein ben SBertraq
tracting Parties shall have the right to terminate jfebergeit gefonbert nacb einer entfpredjenben brei*
it separately at any time on giving three month’s m onatigen oorberigen 23enacb>ric^tigunq aufsubeben 
notice to that effect.

IN W ITNESS W HEREOF the respective Pie- 8 U Urfunb beffeit fjflben bie betreffenben 23eboH»
nipotentiaries have signed the present Treaty ntadjtigten biefen Silertrag unter^eidjnet unb ifjr S ie g e l
and have affixed thereto their seals. beigebriidt.

DONE in duplicate, each in Polish and English, ©efdjeben in  SBarfdjau am 26. UioUentber 1923
both authentic, at Warsaw, the twenty sixth in boppelfer 21ugfertigung, beren polnifdber unb

Britannic Majesty.

Article X .
The present Treaty shall be ratified and the

SIrtifel X .
© iefer 93erirnn mirb rnHfLtori i .« s  ,

Parties shall have denounced it.

November 1923. englifdjer SBortlaut in  gleid^er 23cife ma&gebenb iff.

Roman Dmowski 
Marjan Szydłowski 
W. G. Max Muller

f f t o m a n  © n t o m g f i  
3 R a r j a m  S a p b l o m g f i  
2B. © . 3 R a j  3 R u I I e r .



Nr.

CERTIFICATE OF ORIGIN.
The Chamber of Commerce in ...................

........................................................................  on the
strength of trustworthy documents submitted by 
Mr....................................................................................
merchant ... •
------------------    l iv in g  m  ............................................manuiacturer &
...........................................hereby certifies that the
merchandise specified below7,which is to be shipped
to Poland, consigned to Mr. ..................................
merchant  .
manuiacturer ............................  '.................
by ttie land route_____
by sea (name of vessel)

\  v  i i  n  produceda) has been wholly L nu,actared m ......................
(name of country)

b) has been manufactured i n ............................
and that not less than 50 per cent, of the 
total value of the merchandise is attribu
table to cost of labour and raw materials
in ..........................................................................
(name of country)

1 eec a 
£

2 B 

| z

Number
and

Description
C o n t e n t s

G ro ss
W eig h t

o r
Q u a n tity

N et
W eig h t Value

|
(Place) ................................................................

(date).........................................................
(Signature and Seal of the authority issuing 

certificate).

V I S A .
This is to certify that the above signed

authority .....................................................is entitled
to issue certificates of origin and that the data 
indicated in the above Certificate are, in my 
opinion, trustworthy and true.

(Signature and Seal)
(Place)..................................  (date)...................... ......

Visa valid nntńl.......................................
Nr..............................

Fee paid ...................................................

tiberfefcung ber Slnlagc 9łr. 1.

ttr ftm tjig śje u g n iS .
® ie  jpanbelM am mer in ’  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

..........................  befdjeinigt fjiermit auf
© runb fum glaubinurbigen ©djriftftuden, bie Don
^>errn .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Staufmann .
gabrifant . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ..........  . . . . . . . . . . .
uorg el egt tuorben ftnb, baft bie metier unten geitau  
begeldjnete SBare, bie nad) ^3oIeu an bie 2lnfd)rift
beS § er r n  .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
ffiaufmann .
ftabrilant 1 ...............................................................................................
auf bent fiaitbtnege . . . , _  . . „
itber 6 e e~ (fftamt be3 (Sc^iffeś) 6 e r fo n b t  » erb en  M

a) gang unb gar i n .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (9?ante be§

S an b e§> i S f i T  » orben
b) i n ............................. IjergefteKt tuorben ift, unb

bafj nidjt toeniger al§ 50% be§ ©efamtioerteS  
ber 2Bare auf bie £erfteH ung§foften unb 91of)*
ftoffe i n  (Hattie be§ SanbeS)
entfatten.

e  £  «» S2
H  c  *S> 5M3 S
S *
S-g

ffhtntnter
unb

93efdjrabung
3  n I) a 11

B tu ilo .

O b '  c  
SDltngc

Jletio .
®cluit£)i

2Bert

(O r t)j. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
($>atum )|.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Unterfd)rift unb © iegel ber 23ef)orbe, 

bie bie 93efd)einigung auSfteHt.

® t f a .
§ ie n n it  toirb befdfeinigt, bafj bie oben ge* 

Seidjncte 93e^orbe erm adjtigt ift, U rfprung^eugniffe  
augjufteHen unb bafj bie in ber obigen Sefdjeinigung  
gentad)ten 2Ingaben mciner 3fteinung nad) raaljrljeitS' 
getreu unb ridjtig finb.

(Unterfdjrift unb © iegel)
( D r t ) .... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (SDatum)........................ ........

SSifa gultig  b i s ...........................
3?r.......................

S ejafflte  ©ebiUjr ... . . . . . . . . . . . . . . .
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Tłumaczenie załącznika Nr. 1.
Translation o f annex Nr. 1.
  9?r.
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Tłumaczenie załącznika Nr. 2 
Translation of annex Nr. 2.

CONSULAR CERTIFICATE OF ORIGIN 
I, ................................

ttberfefcung bcr Stntage SRr. 2.

S to t t fu I a tS s U r fo r u a g g je u g iite .
r i  , Tr.  British*) 3cp ............

  0 ; 7trideingyafat  35i3eIonfuI 1} W&MMietuii w
state  description

has declared before me, in respect of the merchan
dise designated below,! which is to be shipped to 
.......................................................... ) consigned to**)

© ritifip er

nam e o f  p o rt

s ta te  description

 ; -. . . . . . . . . . . . . . .  (© to tb egb egeid p n u n g)
m opnpaft in  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .    in  m ein er © egeuroart
pinficptlicp her nacpftepenb b eje id jn eten  SBare, bie
m it bem  © d jiff n o d ) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (SZame beg śja fe n g )

). ( . . . . . . . . — - v ~ .. . . . . . . . . . . . )  an  ^ f r f j r i f t  beg 2) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (9Zame beg
© m p fa n g e r g ) ,  . . . . . . . . . . . . . . . . . . (<5 tan b egb e3eicpnung)
tm  © ere in ig ten  ftonigreicp  gep en  foil, erftart pat,

a ) baj) bie fiefagte 2Bare o o d fta n b ig  in  
(9Zame beg S a n b e g ) p ergefte llt w orb en  ift,

b ) bafe 25%  ober m epr beg SBerteg ber b efagten  
SBare 3u r £ e i t  ber 2 lu gfup ru n g  nacp bem  ©er» 
ein ig ten  ^ iin igreicp e ber © ea rb e itu n g  gu3m  
fdjreiben ift, b ie fie erfapren  p at, feit fte bie 
n acp gen an n ten  S a n b e r  berlaffen  p at u n b  jiu ar

 ;. . . . . . . . . . . . . .  ; eg p a n b elt ficp
pierbei unt S a n b er , fiir bie eine © erorb n u tig  
betr. foltpe SBaren au f © ru n b  beg II. T e ilg  
beg Snbnftriefdpupgefepeg non 1921  erlaffen  
roorben ift,

(
nam e o f consignee

in the United Kingdom:
a) that the said merchandise was wholly ma

nufactured in ( ......................................  \.
nam e o f coun try

b) that twenty-five per cent., or more of the 
value of the said merchandise, at the time 
of export to the United Kingdom, is attri
butable to processes of manufacture under
gone since the said merchandise last left
any of the following countries, viz: .............
..............................being countries in relation
to which an Order relating to such goods 
has been made under Part II  of the Safe
guarding of Industries Act, 1921;

and that he has produced to my satisfaction in- Uttb,, , , , , . ^afj cr alg ©emcig pierfur SBarertrccpnunaen
V0.C8B or other trustworthy documents m proof ,,„b fonftije glcuStuurbige S ^ riftftf,*  ,,, m eter

6  llb e tg eu g u n g  beigebracpt pat.
I § 8
b. i s

S l «.15*

■° -  s E■ 4> _ X>* a s aa *

o b
Ł ■he as
» 4  Et a

Contents
Name of 

Manufactu
rer

Name and 
Address of 

Consignee **)

(Signed)...........................(Signed).
(Signature of person declaring) British*) Consul

Vice-Consul
(Consular Fee Stamp (Signature of Consular Authority

duly cancelled) issuing certificate and date)

The goods covered by this certificate must
be shipped within a period of not more than ..........

.......................... days from the date hereof. This
certificate is valid for not more than......
............................ (bales).

*) Delete one of these alternatives.
**) If desired, the word „order" may be inserted here

B ® W

»-»lS *-• *§ ** S a

e £  t3 a* EC
K ©

3
-e  E
S "  3C 3 -5  3 B 
S Ss  *

s s |
S n p a l t

91ame
beS

S a b rh
lanten

3!ame unb 
91nf(hrift2j 
be§ ©mp« 

fangerS

(9 e3-)— -. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (g c g .) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(U nterfdjrtft ber augfagcnben SBritifdber ftonful >) 

^3erfon) aSigefonful
(.Wnnfulatsftcmpclgcbiihr ift (U n fe tte rift ber Sonfulatźbebbrbe 

rtĄ ftg  erfjoben.) bte bie 93efd)einigung auSftelft
nnb ® atum .)

-t-ie SBaren, fur bie b iefe © efcpeinigunq  g ilt  
ntuffen tnnerpalb  ein eg  S e itr a u m g  » o n  nicpt m epr

  2 a 9 en ' S a g e  biefer © efcpein igunq
a t• geredpnei, em gefcpifft m erben. S )icfc  © efcpein iqung  
g th  fur mcpt m epr a lg  . . . . . . . . . . . . . . . . .  (© a lie n ) .

’ ) Delete one oi inese s im u n u r w . i) (gincr biefer SBortlaute ift m
**) If desired, the word „order" may be inserted here 2) ga lls erraflnfdjt, fann bag »  t  l  -

  - -  **• or *•* * 3 ^
I j i  u e s i r e u ,  

{nstead of the name 
Jnited Kingdom.
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D. IX . 6378. Varsovie, le 26 Novembre 1923.

Monsieur le Ministre,
En procedant & la date de ce jour a la signature 

du Traite de Commerce et de Navigation entre 
la Pologne et le Royaume Uni, j’ai 1 honneur de 
prier Votre Excellence de bien vouloir prendre 
note de la reserve suivante que le Gouvernement 
Polonais se voit oblige de formuler au sujet de 
l’article V dudit traite :

Aussi longtemps que la frontiere entre la 
Pologne et un des pays limitrophes restera pour 
une raison quelconque fermee aux voyageurs ou 
aux marchandises de la Pologne ou du pays 
limitrophe en question, le Gouvernement Polonais 
ne sera pas considere comme tenu d ’accorder au 
Royaume Uni sur la frontiere dudit pays les 
facilites de transit, prevues par l’article V.

Veuillez agreer, Monsieur le Ministre, l’assurance 
de ma haute consideration.

Dmowski.

A
Son Fxcellence 

Sir William Grenfell Max Muller 
E n v o y e  Extraordinaire et Ministre Plenipotentiaire 

de Sa Majeste Britannique
V A R S O V I E .

No. 237. LEGATION D ’ANGLETERRE 
VARSOVIE

le 26 novembre, 1923.

Monsieur le Ministre,
J ’ai l ’honneur d’accuser reception de la note 

No. D. IX . 6378 en date de ce jour et de prendre 
acte de la reserve suivante que le Gouvernement 
Polonais se voit oblige de formuler au sujet de 
l’article V du Traite signe aujourd’hui meme 
entre le Royaume Uni et la Pologne:

„Aussi longtemps que la frontiere entre la 
Pologne et un des pays limitrophes restera pour 
une raison quelconque fermee aux voyageurs ou 
aux marchandises de la Pologne ou du pays 
limitrophe en question, le Gouvernement Polonais 
ne sera pas considere comme tenu d’accorder

D. I X .  6 3 78 . 2Barfd)au, ben 26 . Jtonem ber 1 9 23 .

,<Qerr iDtiniftcr.
3 nbem  id) am  Ijeutigen £ a g e  bie llnteraeidjnung  

be§ fta n b e  13- unb Sd)iffaf)rt3nertrage§ amifdjen $ o I e n  
unb bent SSereinigten $ o n ig reid ) oottaiefje, beetjre id) 
mid) (Suer (SjaeEena au b itten , non  nad)ftet)enbeni 
5BorbeI)aIt te n n tn tó  netjm en gu m olten, ben bie 
po!nifd)e iRegierung fid) g en o tig t fiet)t, m it 'B ejug auf 
SIrtifel V  biefeS « e r tr a g e §  an m adjen:

S o la n g e  bie © renae ainifd)en i£ o le n  unb einem  
ber angreitaenben Scinber au§ irgenb einem  © ruitbe  
fur jReifenbe ober 28aren  au§ ^ o le n  ober bem  be» 
treffenben angrenaenben  S an b e  gefdjloffen bteibt, tjatt 
fid) bie polnifd)e tRegierung nidjt fur nerpflidjtet, bem  
oerein igteu  Slonigreid) iiber bie © renae be§ betreffenben  
2 a n b e§  bie burd) Strtifet V  norgefepenen ® u rd )g a u g § '  
erteidjterungen 3 U gcm aljren.

© enetjm igen  S ie ,  £ e r r  ERinifter, bie SScrfidjcrung 
nteiner uoraugtidjen £>od)ad)tuiig.

®  111010  § f i.
2 ln

S e in e  ©raeEetia 
S i r  SBiltiam  © renfeE  ERuEer 

Stufeerorbentlidier © efanb tcr unb bcnoEm adjtigter  
ERinifter S e in e r  23ritifd)en ERajeftat,

2 B a r f d ) a u .

5Rr. 2 3 7 . (Sngtifd)e © efanbtfdjaft,
2 Barfd)au, 

ben 2 6 . IRonember 1923.

§ e r r  ERiniftcr.
3 d j beefjre m id), ben © rnpfang be§ Sd)reiben§  

Eir. D . I X .  6 3 7 8  bom  Ijeutigen % age 3 U beftatigen  
unb non nadjftetjenbem  Elorbetjalt 3 len n tn i3  
netjnien, ben bie polnifdje jRegierung fic^ genottg  
fiefjt, m it 23eaug auf 2IrtifeI V  be£ 9 8 er tra g cS 3 ^  
m adjen, ber am  Ijeutigen 2 age aiuifcfjcn bem  2 $ # ' 
ein ig ten  $ o n ig re id ) unb ^ o le i t  uuteraeidjnct m orben 6  • 

„ S o la ttg c  bie © reitae amifdjen ^Solen unb ciucU  
ber angrenaenben  Scinber ou3 irgenb  einem  ® runft 
fur Eteifenbe obcr SBaren auS iflo len  ober bem « 
treffenben angrenaenben  S an b e  gefdjloffen bleibt, J)fl 
fid) bie polnifdje fRegieruitg nidjt fiir nerpflidjtet, e 
33erein igten  fton igreid ) uber bie © renae beg betreffed
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au Royaume Uni sur la frontiere dudit pays les 
facilites de transit prevues par l’article V“.

Yeuillez agreer, Monsieur le Ministre, l’assu- 
rance de raa plus haute consideration.

William Max Muller.

Son Excellence 
Monsieur R. Dmowski 

Ministre des Affaires Etrangeres
V A R S O V I E .

No. 240. LEGATION BRITANNIQUE
YARSOVIE, 

le 26 novembre, 1923.
Monsieur le Ministre,

J ’ai l’honneur de porter k la connaissance de 
Votre Excellence que j’ai refere a mon Gouverne- 
ment le desir du Gouvernement Polonais d’inserer 
dans le Traite de Commerce et de Navigation 
entre le Royaume Uni et la Pologne une clause 
garantissant la Pologne contre l’imposition de 
droits de aouane pour cause de la depreciation 
du change en vertu de la Loi „Safeguarding of 
Industries Act 1921“.

Le Gouvernement de Sa Majeste Britannique 
presume que le Gouvernement Polonais a en 
vue les pouvoirs qui lui ont ete donnes en vertu 
de la II  Partie de la Loi „Safeguarding of In
dustries Act 1921“ de fixer, pour cause de la 
depreciation du change, des droits de douane 
sur les marchandises de tout genre ou categorie 
(& l’exception de comestibles et boissons) produites 
dans un pays autre que le Royaume Uni parce 
qu’elles sont vendues ou offertes dans le Ro
yaume Uni k dps prix qui, par suite de la de
preciation vis-a-vis de la livre sterling de la 
valeur du change dans le pays dans lequel les 
marchandises peuvent etre produites — sont infe- 
rieures aux prix auxquels les memes marchan
dises peuvent 6tre produites avec profit dans 
le Royaume Uni (Section II (1) (b) de la Loi).

En rapport avec le ci — dessus je dois attirer 
1’attention de Yotre Excellence sur le paragraphe 
(b) Section II  (III) qui stipule qu’aucune dis
position ne peut etre prise conformement a la 
Partie II  de la Loi qui serait en contradiction 
avec les stipulations de traite, convention ou

2 anbe§ bie burd) 2lrtife l V  borgefefjenen ©urctjgangS* 
erleidjterungen §u gemaljren."

©enefpnigen © ie, £>err aiiinifter, bie 23erfidjerung 
meiner borguglidjen £>od)ad)tung.

2 B iI l i a m  3 J ia j  a J iu l le r .
©. (gjgeHeng 

^>errn 31. ® ntom £fi 
aftinifter fur 21u§roartige».

a B a r fd ja u .

3ir. 2 40 . 23ritifd)e ©efanbtfdjaft,
aBarfdjau, 

ben 26. Dlobember 1923.
£>err aJZinifter.

3 dj beefjre mid), ©uer e ^ e fle n g  ptr ften n tn is ju  
bringen, bafj id) m einer 91egierung ben 2Bunfd) ber 
polnifdjen 3iegierung corgetragen tjabe, in  ben 
£anbel3= nub ©d)iffal)rt§bertrag sroifcpen bem 33er* 
einigten tonigreirf) unb $ o te n  eine aieftim m ung  
oufsunelpnen, b ie ^ o le n  bor berStuferlegung bon g o th  
gebiiljren gufolge ber ©ntw ertung be§ © elbe§ auf 
© runb be§ ©efe($e§ „Safeguarding of Industries 
A c t, 1921" fdju^t.

2 )ie 31egierung © einer Sritifdjen  ajiajeftat n im m t 
an, bafj bie polnifdje 9legierung auf bie SBefugniffe 
^ingielt, bie iljr auf © riutb be§ II. £ e il§  be§ ©efepeS 
„Safeguarding o f Industries A c t, 1921" berlieljeu 
inorben finb, nam lidj infolge ber © elbentw ertung fiir 
2Baren jeber Slrt ober © attung (m it 2lu3naf)me bon 
9ialjrung8m itteln  unb © etranfen), bie nidjt ©rjeugniS  
be§ 93ereinigten ®onigreid)§ finb, 3 5 tte  feftjufepen, 
w cil fte im  SBereinigten Ślonigreid)e ju  glreifen ber* 
fauft ober angeboten werben, bie infolge ber ©ering* 
w ertigfeit ber 2Bal)tnng be§ SanbeS, in bem bie 
2Baren erjeugt worben finb, gegeniiber bem SJSfunb 
(Sterling niebriger finb al§ bie iJJreife, 5U benett 
bicfelben 2Baren m it ©em iitn im  93ereinigteit .itonig- 
rpicf) crgeugt merben fonnen. (Slbfdjnitt II (1 ) (b) 
be3 ©efc(3e§).

S m  Qufammenpange m it bem iBorftefjcnben muf; 
id) Gucr ©jgedcng auf Slbfa^ (b ) be§ II. atbfdjnitte 
( 111) aufm erffam ntadjen, ber befagt, bafc gemajj bem 
II. X eile be§ ©efepe§ feine 23eftimmung getroffen 
werben barf, bie m it 23eftimmungen bon in  ftraft 
befinblidjenSSertragen, 2tbfom m en ober 93ereinbarungen
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accord en vigueur. En vertu de cette clause le 
Gouvernement de Sa Majeste Britannique en cas 
de la conclusion du Traite avec la Pologne seiait> 
d’apres l’article I I  de ce Traite, prive du dioit 
de publier tou t ordre pour le prel&vement pour 
cause de l’e ta t du change polonais de droits de 
douane sur les marchandises polonaises de tout 
genre ou categorie qui ne sont pas imposes sur 
Im p o rta tio n  dans le Royaume Uni des memes 
marchandises de n’importe quel autre pays 
etranger. En ce qui concerne les stipulations sur 
le change deprecie de la Partie I I  de la Loi 
„Safeguarding of Industries Act 1921“ le Gouver
nem ent Polonais peut etre assure qu aussi long- 
temps que le Traite Anglo-Polonais reste en 
vigueur aucun droit de douane differentiel ne 
sera impose sur les marchandises polonaises.

Finalem ent je dois porter k la connaissance 
de Votre Excellence q u a  lepoque de 1 etude de 
la Loi „Safeguarding of Industries Act 1921“, la 
meme question fu t soulevAe par le Gouvernement 
It alien, et que le Gouvernemeut de Sa Majeste 
Britannique lui a donne une assurance du meme 
sens basee sur l’article 2 du Traite de Commerce 
Anglo-Italien de l’annee 1883.

Veuillez agreer, Monsieur le Ministre, l’assu- 
rance de ma plus haute consideration.

W. G. Max Muller

Son Excellence 
Monsieur R. Dmowski 

Ministre des Affaires Etrangeres
|V A R S O  V I E .

D. IX. 6380. Varsovie, le 26 novembre 1923.

Monsieur le Ministre,
J ’ai l’honneur d ’accuser reception de la note 

Nr. 240 en date de ce jour par laquelle Votre 
Excellence me fait savoir ce qui suit:

„J’ai l’honneur de porter a la connaissance de 
Votre Excellence que j ’ai ref ere k mon Gouver
nem ent le desir du Gouvernement Polonais d inserer 
dans le Traite de Commerce et de Navigation 
entre le Royaume Uni e t la Pologne une clause 
garantissant la Pologne contrę 1 imposition de 
droits de douane pour cause de la depreciation

im aStberjprucI) ftefjt. 2Iuj ©runb biejer SBejtimmung 
ift ber 3tegierung Seiner Sritifden aJiajeftat bei bent 
Slbftfjlujje be§ 93ertrage§ rnit s£olen geutajg Slrtifel 
I I  bieje§ 3Sertrage§. ba§ Dle^t genommen, eine 9Ser- 
orbnung gu erlafjen betr. bie ©rfjebung non gotten 
non polnifdett 3Boren jcber 21rt ober ©attung in 
2lnbetracf)t be§ Stanbe§ ber polnifden 28ći()rnng, 
bie nidjt aud bie ©infuljr berfelben 2Baren au§ irgenb 
einem frentben Sanbe in ba§ SSereinigte ®onigreid 
belaften. 2Ba§ bie 23e[timmungen iiber bie ©elb* 
entwertung im II. Xeile be§ ©efe^e§ „Safeguarding 
of Industries Act, 1921“ betrifft, jo fcmn bie poluijde 
3tegierung nerfidfjert fein, baf$ jolange ber englijd' 
potnijcie '93ertrag in Slraft fein wirb, fein differential' 
gott ciuf bie poInifcf)en 2Baren gelegt werben wirb.

g u m  Scplnjfe mujj id  ©ner (SjgeUeng mitteilen, 
bafg'biefelbe grage wal)renb ber ijltufung be§ © e j c ^  
„Safeguarding of Industries Act, 1921“ non jeitert 
ber italienifden 3tegierung angefdnitten worben ift» 
unb bajf bie 9legierung S ein er Sritijcpen aKajeftat 
if)r eine ebenjolde 9Serjicpernng auf © nm b be; 
2. 2lrtife§ be§ englijdjńtalienijcpen ^aubelźnertrages 
non 1883 gegeben Ijat.

©enelpnigen S ie , ,petr 3Jiinifter, bie SBerfiĄerunfl 
meiner au§gegeidjneten ^ocfjadjtung

SB. @.  STOaj F u l l e r .

(Seine ©jgetteng 
£>errn 31. 2 ) m o w § f i ,

ARinifter fur 2Iu§martige§,
2 B a r f Ą a u .

D. IX . 6380. SBarjdjau, ben 26. 9iooentber 1!)2'5'

<5err 3JJinifter.
3cf) Ijabe bie ©Ijre, ben ©mpfang be3 © ^ rC,l’^ n 

3ir. 240 nont Ejeutigen Xoge gu bcftatigen, nut 
Suer ©jgetteng nair folgenbeS mitgeteilt I)abcn:

„3 d  beefjre mid, Suer Urge a eng 
gu bringen, baf? id  nteiner 3Iegierung ben 
ber polnifden 3legierung norgctragcn I)abe, tn 
^anbelS* unb ©t^iffa^rtSoertxag gwifden bent 
einigten flonigreid unb $oten eine ffleftunmung 
gunefjmen, bie ^oleu nor ber 2(uferlegung non 
gebitljren infolge ber ©ntwertung be§ © el e
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du change en vertu de la Loi „Safeguarding of 
Industries Act 1921“.

Le Gouvernement de Sa Majeste Britannique 
prósume que le Gouvernement Polonais a en vue 
les pouvoirs qui lui ont etó donnes en vertu de la 
I I  Partie de la Loi „Safeguarding of Industries Act 
1921“. de fixer, pour cause de la depreciation du 
change, des droits de douane sur les marchandises 
de tout genre ou catógorie (k  l’exception de co
mestibles et boissons) produites dans un pays autre 
que le Royanme Uni, parce qu elles sont vendues 
ou offertes dans le Royaume Uni a des prix 
qui, par suite de la depreciation vis-a-vis de la 
livre sterling de la valeur du change dans le pays 
dans lequel les marchandises peuvent etre 
produites—sont inferieures aux prix auxquels les 
memes marchandises peuvent etre produites avec 
profit dans le Royaume Uni (Section II 1) (h) 
de la Loi).

En rapport .avec le ci-dessus je dois attirer 
l’attention de Votre Excellence sur le paragraphe 
(b) Section I I  (III) qui stipule qu’aucune disposition 
ne peut etre prise conformement a la Partie II  
de la Loi qui serait en contradiction avec les 
stipulations de tout traite, convention ou accord 
en vigueur. En vertu do cette clause le Gouver
nement de Sa Majeste Britannique en cas de la 
conclusion du Traite avec la Pologne serait 
d ’upres l’article II  de ce Traite, prive du droit 
de publier tout ordre pour le prelevement pour 
cause de l’etat du change polonais de droits de 
douane sur les marchandises polonaises de tout 
genre ou categorie qui ne sont pas imposós sur 
I’importation dans le Royaume Uni des memes 
marchandises de n ’importe quel autre pays etranger. 
En ce qui conccrne les stipulations sur le change 
deprecie de la Partie II  de la Loi „Safeguarding 
of Industries Act 1921“ le Gouvernement Polonais 
peut etre assure qu’aussi longtemps que le Traite 
Anglo-Polonais reste en vigueur aucun droit de 
douane differentiel ne sera impose sur les 
marchandises polonaises.

Finalem ent je dois porter a la connaissance 
de Votre Excellence q u a  lApoque de 1 etude de 
la Loi „Safeguarding of Industries Act 1921“, la 
meme question fut soulevee par le Gouvernement 
Italien, et que le Gouvernement de Sa Majeste

©rttnb beg ©efefjeg „Safeguarding of Industries 
A c t, 1921“ fdjufet.

® ie  ttlegieruitg S e in er  23ritifd)en SUiajeftat nim m t 
an, bafj bie polnifdje iftegterung auf bie 93efugniffe 
fjingielt, bie iljr auf © runb beg II. X eilg beg ©efefceg 
„Safeguarding of Indusries A c t , 1 9 2 1 “ Derlieljeit 
morben ftnb, nantlid) infolge ber © elbentm ertung fur 
SBaren feber 2Irt ober © attun g  (m il 2IugnaI)me Don 
iJlaljrunggmittelu unb © etrattfen) bie nicfjt ©rgeugnig 
beg SSereinigten Slonigreidjg fittb, g o tte  feftjufe^en, 
toeil fte im  SSereinigten Slonigreidje gu ^Sreifen Der* 
fauft ober angeboten raerben, bie infolge ber ©ering« 
m ertigfeit ber 2Baf)rutio beg Sattbeg, in  bem bie 
SBaren ergeugt morben ftnb, gegeniiber bem ip fun b 
(Sterling niebriger ftnb al§ bie ^Sreife gu benen bie 
felben SBaren m il ©cmittn im  iBereittigtett Stonig* 
reicf) ergeugt toerben fonnen. (2lbfd)nitt I I  (1) (b) 
be§ ©efeBeg).

g in  gufam m enf)ange m it bem iBorftefjcnben mujg 
icf) ©uer Gjgetteng auf Stbfaj; (b) beg II . 2lbfd)nittg 
( I I I )  aufm erffam madjett, ber befagt, baf$ gemaj) bem 
I I . S e ile  beg ©efefceg feine S eftim m ung getroffen merben 
barf, bie m it 23eftimmungen non in Straft befttxblicfjett 
23ertragen, 2lbfonttnen ober 23ereinbaruugen int2Biber« 
fprud) ftel)t. 2Iuf © runb biefer 23eftimmuitg ift ber 
Dlegierung S e in er  23ritifc£jen SJiajeftat bei bent 9lb- 
fcpluffe beg SSertrageS m it ^ o le n  gemaj) 2Irtifel II 
biefeg 23ertrageg bag 9tecf)t gettommen, eine 93er« 
orbnung gu ertaffeu betr. bie ©rfjebung Don gotten  
non poluifdjen 2Baren jeber 2lrt ober © attung in 
Slnbetradjt beg S ta n b eg  ber polnifdjen 2Bal)riing, bie 
nidjt audj bie ©infuljr berfelben SBaren aug irgettb 
einem fretnben Sanbe in bag SBereinigte Stbnigreid) 
belaftcn. 2Bag bie 23eftimniungen ilber bie ©elbent» 
mertung im  II. £ e ile  beg ©efetjeg „Safeguarding 
o f Industries A c t , 192 1 “ betrifft, fo fam t bie polnifdje 
jftegieruttg Derfidjert fein, bafg folange ber englifdj* 
polnifdje iBertrag in Sira ft fein rairb, fein ^Differential* 
g o tt  auf bie polttifdjeta 2Baren gelegt merben mirb.

g u n t Sdjlu ffe mufj icf) S u er ©rgetteng m itteilen, 
bafj biefelbe S ra9e toaljtetib ber ipriifung beg ©e» 
fefjeg „Safeguarding o f Industries Act, 1921“ Don 
jeiten ber italienifdjen Dtegierung angefdjnitten roorben 
ift, unb bafg bie Klegierung S e in er  23ritifd)en 3Jtaieftat
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Britannique lui a donne une assurance dum em e 
sens basee sur l'art. 2 du Traite de Commerce 
Anglo-Italien de l’annee 1883“.

Veuillez agreer, Monsieur le Ministre, l’assu- 
rance de ma haute consideration.

(—) Dmowski
A

Son Excellence 
Sir William Grenfell Max Muller 

Envoye Extraordinaire 
et Ministre Plenipotentiaire 
de Sa Majeste Britannique

V A j R S O V I E .

Nr. 2 3 6 . LEGATION BRITANNIQUE
VARSOYIE,

le 26 novembre 1923.
Monsieur le Ministre,

En me referant k 1’article IV du Traite de 
Commerce et de Navigation entre le Royaume 
Uni e t lePologne, signe aujourd’hui, j'ai l’honneur 
de porter k la connaissance de Votre Excellence 
que le Gouvem ement de Sa Majeste Britannique 
est pret & signer separement un accord ou des 
accords pour la reconnaissance reciproque des 
documents de Navigation se rapportant aux certi- 
ficats de voyageurs des lettres de jauge et d ’autres 
documents analogues.

Je  tiens A observer que l’administration dans 
le Royaume Uni des reglem ents k ce sujet est 
soumise k la legislation anglaise et que le Gouver- 
nement de Sa Majeste Britannique a le pouvoir 
de reconnoitre les certificats etrangers seulement 
dans les cas ou les reglements du pays etranger 
en question ainsi que l’adm inistration de ces 
reglements sont plus ou moins conformes aux 
reglements e t a l’administration du Royaume Uni.

Sans doute, le Gouvernement Polonais desire 
m aintenir sur mer le meme niveau que celui 
raaintenu par la Grande Bretagne, et d6s que 
les autorites polonaises e t les experts techniques 
du Gouvernement de Sa Majeste Britannique 
seront d ’accord sur les differents points qui s’y 
rapportent, le Gouvernement de Sa Majeste 
Britannique de son c6te sera pret a faire tout

il)r eine ebcnfoldje 53erfidjerung auf © run b  bed 
2 . 2 lrtifeld  bed englifd)*italienifdjen £an b eId oertraged  
n on  1 8 8 3  gegeben Ijat."

© eneljm igen  © ie , £>crr SRinifter, bte 93erfid)erung 
nteiner n org u g li^ cn  £>odjadjtung

geg. ® m o m d f i .
Sin

©. ejgeHeng 
© ir  SB illiant (brenfed  3Rar SDiuller 

Slufeerorbentlidjer © efanb ter  
unb beooU m adjtigter SRinifter 

© ein er  Slritifdjen SRajeftat
S B a r f d j a u .

iRr. 2 3 6 . 33ritifd)e © efanbtfdjaft,
2 Bar[d)au, 

ben 2 6 . S iobem ber 1923 .
£>err SRinifter.

U nter SSesugnalpne auf S lrtifel I V  bed 3 mifdjen 
bcm  SSereinigten ifbntgreicf) nub ^ o le n  l)eute unter* 
3 eidjneten £ a n b eld *  unb © d)iffaf)rtdoertraged beel)re 
id) m id), (Suer (S jellens m itsuteU eu , bafj bie fRegierung  
© ein er  SBritifdjen SO^ajcftat bereit iff, ein  ober meljrere 
Slbfom m en iiber bie m cdjfelfeitige S ln erfennung non  
© d)iffal)rtdurfuuben, bie fid) auf 33efd)ciuigungen non  
iReifenben, SRejjbriefe unb  aubere a^nlid)e ©d)rift* 
ftiicfe besieljen, nod) befonberd 3 U u n ter 3 eid)nen.

3 d) rnuft bem erfen, baff bie S lnm enbung ber bied* 
besiiglidjen  9 5 orfcf)riften im  SGereinigten Sfonigreidj 
non  ber englifdjen  © efefjgebung abtjangig ift, unb  
baff bie fRegierung © e in er  © ritifd jen  SRafeftat befugt 
ift, audlaubifdje 23efd)einigungen n ur in  ben f a l l e n  
a u 3 uerfenn eu , in  benen  bie 23eftim ntungen bed be* 
treffenben frem ben £ a n b ed  unb bcren Slnm enbung  
jnel)r ober m eniger m it ben 33orfd)riften unb bent 
Slnm enbungdoerfafjren bed SSereiuigten $ o n i g r e i d ) d  

iibereinftim m en. ,
g m eife llo d  m odjte bie p oln ifdje fRegierung nut 

bem  SReere © rofe*33ritann ien  g leid jgeftellt fein unb  
fobalb  bie poln ifdjen  23el)brben unb  bie tedjnifdjen 
© ad)t>erftanbigen ber fRegieruttg © e in er  ^ t i t i f ^ ^  
2R ajeftat fid) iiber bie oerfdjiebencn biedbe3uglid)d  
ip u n fte  g ee in ig t tjaben m crben, ift bie Jtegierunjj 
© ein er  93ritifd)en 2R ajeftdt bereit, 3 U tu n , mad t 
ifjrer 3Radjt fteljt, utn ben Slbfdjlujj eined a



ee qui est dans son pouvoir pour faciliter et 
accelerer la conclusion d u n  accord ou des accords 
avec le Gouvernement Polonais concernant les 
aifierents points en question.

Veuillez agreer, Monsieur le Ministre, 1 assu
rance de ma plus haute consideration.

William Max Muller 
Son Excellence 

Monsieur E. Dmowski 
Ministre des Affaires Etrangeres

V A E S O  VI E .
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m eljrerer SIbfom m en m it ber potnifd&en JRegterunq 
uber bte berfJ teb en en  fr«glid)en JRuufte gu erleidjtern  
unb gu befdReuntgen.

©eneJjm igen © ie , £ e r r  HRinifter, bte qSerficfierunq 
mettter auSgegeufjneten £ o d jad )tu n g

S S i l l i a m  S R a r  J D fu lIer .
© e in e  GjgeHeng 

i je r r n  JR. S D m o r o g f i  
JKinifter fur 21uśm artigeś,

2 B a r f d ) a u .

Nr. D. IX-6381. * Varsovie, le 26 novembre, 1923.
Monsieqr le Ministre,

J  ai 1 honneur d ’accuser reception de la note 
Nr. 236 en date de ce jour par laquelle Votre Ex
cellence me fait savoir ce qui suit:

„En me referant a l’article IV, du Traite de 
Commerce et de Navigation entre le Eoyaume 
Uni e t la Pologne, signe aujourd’hui, j ’ai l ’honneur 
de porter k la connaissance de Votre Excellence 
que le Gouvernement de Sa Majeste Britannique 
est pret a signer separement un accord ou des 
accords pour la reconnaissance reciproque des 
documents de navigation se rapportant aux certi- 
ficats de voyageurs, des lettres de jauge et d ’autres 
documents analogues.

Je  tiens a observer que 1’administration dans 
le Eoyaum e Uni des reglements a ce sujet est 
soumise a la legislation anglaise et que le Gouver
nem ent de Sa Majeste Britannique a le pouvoir 
de reconnaitre les certificats etrangers seulement 
dans le cas ou les reglements du pays etranger 
en question ainsi que l’administratfon de ces 
reglements sont plus ou moins conformes aux 
reglements et a l’administration du Eoyaume Uni.

Sans doute, le Gouvernement Polonais desire 
maintenir sur mer le meme niveau que celui 
m aintenu par la Grande Bretagne et des que les 
autorites polonaises et les experts techniques du 
Gouvernement de Sa Majeste Britannique seront 
d ’accord sur les differents points qu is’yrapportent, 
le Gouvernement de Sa Majeste Britannique de 
son cóte sera pret k faire tout ce qui est dans 
son pouvoir pour faciliter et accelerer la con-

JRr. D . I X .  6 3 8 1 . 2Barfdf)au, ben 26 . JRob. 1923. 
£>err 3Rinifter!

^  ^ecljre m id), ben © m pfang be§ ©<breiben§ 
Sir. 2 3 6  bom  fjeutigen Stage gu beftdtigen, m il bem  
© uer © igelleng m ir fo lgenbe§ m itg ete ilt fjaben: 

„U nter S egu gn a ljm e auf Sfrtifel I V  be3 gm ifdeu  
bem  93ereinigfen $dnigreid& unb $ o I e n  beute unter* 
geidpieten Jjpanbetey unb © d)iffaf)rtśDertrage§ beefire 
id) mid), G uer Gpgefleng m itguteilen , bajj bie JRe* 
gterung © ein er  23ritifcben aRajeftdt bereit iff ein  
ober mcljrere S lbfontm en fiber bie rued^felFeitiqe 2In« 
erfennung bon © cbiffabrt§urfunben, bie fid) au f 23e- 
fó etn tgu n gen  bon  JReijenben, RRe&briefe unb  onbere  
abnlicbe © d)riftftude begteben, nocb befonberg gu unter< 
getdjnen.

Sd) _ mufj bem erfen, bafc bie 2Inm enbung ber 
bte§begiiglicben JBorfdjriften im  SBereinigten ^ on iqreidj 
b on ber englifd)en © efe^gebung abl)dngig iff, unb  
baf3 bie JRegierung © ein er  23ritif<ben JWajeftdt befugt 
iff, auM aubtfdje JBefdjeiniguugen nur in  ben f a l l e n  
anguerfennen, in  benen bie JBeftim m ungen be* be« 
treffenben frem ben £ a n b e§  unb beren t o e n b u n g  
m ebr ober roeniger m if ben 9Sorftbriften unb bem  
2Inm enbung§berfabren be§ SBereinigten ^oniqreicbd  
fibereinftim nten.

8 m e ife a o §  m5<$te bie polntfcbe JRegierung auf 
bem  JIReere © r o ^ S r t ta n n ie n  gleicbgefteUt fein unb  
fobalb bie polnifdjen  S eb o rb en  unb bie tedm ifdien

^ ^ £9ierun9 S e in e r  JRajeftat fid) uber bte Derfdjiebenen bie§begfiglidjen
iP unfte geem tgt I)aben merben, ift bie JReaieruna
© ein er  JBritif^en 3Rajeftdt bereit, gu tun 2  ”n
ibrer JKadjt fte^t, urn ben SI6fólu&  eineS ober me^rerer
J b fo m n ten  m it ber polnifdjjen JRegierung fiber bie
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elusion d’un accord ou des accords avec le Gouver- 
nement Polonais concernant les differents points 
en question".

Veuillez agreer, Monsieur le Ministre, 1 assur
ance de ma haute considóration.

R. Dmowski
A

Son Excellence 
Sir William Grenfell Max Muller 

Envoye Extraordinaire et Ministre Plenipotentiaire 
de Sa Majeste Britannique

k V A R S O V I E .

oerfdjiebenen fraglidjen  Spunfte ju  erleicfjtern unb 311 
befĄ leunigen."

© eneljm igett © ie , © err SRinifter, bie 93erfidjerung 
nteiner porjfxglidjen ©ocfjadjtung

SR. © m o t o S f i .
91n

© ein e  (S ^ cllena  
© ir  SBiritam © ren fell 9R aj 2RuHer 

Slufeerorbentlidjer © efanb ter unb  beoottm adjtigter  
SfRinifter © ein er  93ritifd)en SERajeftat,

353 a r f d j a u .

Apres avoir vu et examine ledit Traitó, Nous 
l’avons approuv6 et approuvons en toutes et 
chacune des dispositions, qui y sont contenues, 
dóclarons, qu’il est accepte, ratifie e t confirme 
et promettons, qu’il sera inviolablement observe.

En Foi de Quoi, Nous avons donnó les presen- 
tes, reVStues du Sceau de la Republique Polonaise.

A Varsovie, le 14 Ju in  1924.
S. Wojciechowski

Par le President de la Republique
I o Le President duConseil des Ministres: 

Władysław Grabski

Le Ministre des Affaires Etrang&res: 
Maurice Zamoyski

SRadj © urdjftd)! unb SPrufung biefeS 93ertrageS  
Ijaben loir geneljtnigt unb geneljin igen  loir a lle  unb jebe 
ber burin entfjaltenen S e ftim m u n g en , erflaren , baft er 
angcn om nten , ra tifij ier t unb beftdtigt loirb unb oer« 
fpred;en, ifjn unoerbrudEjlid) 3U fa lle n .

3 u  U rfunb  beffcn ftabeu loir bie}e3 © djriftftu d  
auSgeftellt unb  m il bem © ie g e l ber poln ifdjen  5Re« 
p ub lif oerfefteit.

SBarfĄou, ben 14. 3 « n i  19 24 .
© . 358 o j c i e d j o i o S f i .

“Im rdj beit Sprajtbcnten ber SRepublif 
® e r  iprafibcnt be3 SERinifterratś 

; (Stem pel) 3 2 S ł a b i 3 t a i o  © r o b S f t .

® e r  SRinifter fiir StuSioartigeS.
S R a u r i c e  Q o n t o p S f i .

93e*ug8gebubren m onatlidi a) ffiv bu? © efepblatt fiir bie ftreie © tabt ® an jig  1,110 6 ,  10 ben © taa taan je igef 
fflr bie fjreie  © tab t $ a n 5ig S e il I 0,76 G , c) fu r ben ® taa t# a « « ig e r fiir b e W  © tab t ® an ?,g 2 e «  11 
SBefteUunaen baben bei ber juftanbigen ^o ftan fta lt ju  erfolgen. 5 i ir  ®eamte (fietje © taa tS an j. {. 1 9 ^ ,  9 lr. 87) SBejug* 
prei? ju  a ) 0,00 G , ju  b ) 0,4o G . g flr  SBeamte g ilt aud) D iertetjatjrli^e SJejugSjeit.

© djriftleitung : ©efĄaftSftefle be? ©efepblatte? unb 6 taat?an*eiger§ . — Slrutf non « .  ©(frrott) in  T an .vg . _


